
Al crepúsculo
(Joseph von Eichendorff)

Im Abendrot

Wir sind durch Not uns Freude
Gegangen Hand in Hand,
vom Wandern ruhen wir (beide)
nun überm stillen Land.
Rings sich die Täler neigen,
es dunkelt schon die Luft.
zwei Lerchen nur noch steigen
nachträumend in den Duft.
Tritt her und laß sie schwirren,
bald ist es Schalefenszeit,
daß wir uns nicht verirren
In dieser Eisamkeit.
O weiter, stiller Friede,
so tief im Abendrot!
Wie sind wir wandermüde
ist dies etwa der Tod?

Al crepúsculo

Nosotros a través de penas y alegrías,
hemos caminado de la mano
ahora hagamos (los dos) un descanso en el
camino.
Sobre la plácida tierra,
los valles descienden sobre nosotros
ya se oscurece la luz
sólo las alondras ascienden todavía
Ensoñadas en el aire perfumado.
¡Acércate y déjalas cantar
pronto será hora de dormir
no extraviemos nuestro camino
en esta soledad!
¡Oh paz inmensa, tranquila!
¡Tan profunda al crepúsculo!
Qué cansados estamos de vagar
¿No será esto la muerte?


